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Genesis 2-3 בראשית ב׳-ג׳
ם׃ (ב)  רֶץ וְכׇל־צְבָאָֽ יִם וְהָאָ֖ (א) וַיְכֻלּ֛וּ הַשָּׁמַ֥
ר  י מְלַאכְתּ֖וֹ אֲשֶׁ֣ ל אֱ�הִים֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ וַיְכַ֤
י מִכׇּל־מְלַאכְתּ֖וֹ  ה וַיִּשְׁבֹּת֙ בַּיּ֣וֹם הַשְּׁבִיעִ֔ עָשָׂ֑

רֶ� אֱ�הִים֙ אֶת־י֣וֹם  ה׃ (ג) וַיְבָ֤ ר עָשָֽׂ אֲשֶׁ֥
י ב֤וֹ שָׁבַת֙ שׁ אֹת֑וֹ כִּ֣ י וַיְקַדֵּ֖ הַשְּׁבִיעִ֔

ים  א אֱ�הִ֖ מִכׇּל־מְלַאכְתּ֔וֹ אֲשֶׁר־בָּרָ֥
לַעֲשֽׂוֹת׃ {פ} 

רֶץ  יִם וְהָאָ֖ לֶּה תוֹלְד֧וֹת הַשָּׁמַ֛ (ד) אֵ֣
רֶץ  ים אֶ֥ ה אֱ�הִ֖ ֥ ם בְּי֗וֹם עֲשׂ֛וֹת יְהֹוָ רְאָ֑ בְּהִבָּֽ
הְיֶה֣  רֶם יִֽ ה טֶ֚ יחַ הַשָּׂדֶ֗ ל ׀ שִׂ֣ יִם׃ (ה) וְכֹ֣ וְשָׁמָֽ
ח כִּי֩  רֶם יִצְמָ֑ ה טֶ֣ שֶׂב הַשָּׂדֶ֖ רֶץ וְכׇל־עֵ֥ בָאָ֔

ם  רֶץ וְאָדָ֣ ה אֱ�הִים֙ עַל־הָאָ֔ ֤ יר יְהֹוָ א הִמְטִ֜ לֹ֨
ה  עֲלֶ֣ ד יַֽ ה׃ (ו) וְאֵ֖ אֲדָמָֽ ד אֶת־הָֽ עֲבֹ֖ יִן לַֽ אַ֔

ה׃  אֲדָמָֽ י הָֽ ת־כׇּל־פְּנֵ֥ ה אֶֽ רֶץ וְהִשְׁ קָ֖ מִן־הָאָ֑
ם עָפָר֙ אָדָ֗ ים אֶת־הָֽ ה אֱ�הִ֜ יצֶר֩ יְהֹוָ֨ (ז) וַיִּ֩

י   יְהִ֥ ֽ ת חַיִּ֑ים וַ יו נִשְׁמַ֣ ח בְּאַפָּ֖ ה וַיִּפַּ֥ אֲדָמָ֔ מִן־הָ֣
ים  ה אֱ�הִ֛ ֧ ע יְהֹוָ ה׃ (ח) וַיִּטַּ֞ ם לְנֶ֥פֶשׁ חַיָּֽ אָדָ֖ הָֽ
ר  ם אֲשֶׁ֥ אָדָ֖ ם אֶת־הָֽ דֶם וַיָּ֣שֶׂם שָׁ֔ דֶן מִקֶּ֑ גַּן־בְּעֵ֖
ה  אֲדָמָ֔ ה אֱ�הִים֙ מִן־הָ֣ ֤ ח יְהֹוָ ר׃ (ט) וַיַּצְמַ֞ יָצָֽ
ץ  ל וְעֵ֤ ה וְט֣וֹב לְמַאֲכָ֑ ד לְמַרְאֶ֖ ץ נֶחְמָ֥ כׇּל־עֵ֛
ע׃ (י)  עַת ט֥וֹב וָרָֽ ץ הַדַּ֖ ן וְעֵ֕ חַיִּים֙ בְּת֣וֹ� הַגָּ֔ הַֽ
 ן וּמִשָּׁם֙ דֶן לְהַשְׁק֖וֹת אֶת־הַגָּ֑ א מֵעֵ֔ וְנָהָר֙ יֹצֵ֣
ם  ים׃ (יא) שֵׁ֥ ה רָאשִֽׁ ד וְהָיָ֖ה לְאַרְבָּעָ֥ יִפָּרֵ֔
רֶץ  ת כׇּל־אֶ֣ ב אֵ֚ ד פִּישׁ֑וֹן ה֣וּא הַסֹּבֵ֗ אֶחָ֖ הָֽ

ב  ב׃ (יב) וּֽזְהַ֛ ם הַזָּהָֽ ה אֲשֶׁר־שָׁ֖ חֲוִילָ֔ הַֽ
בֶן  לַח וְאֶ֥ ם הַבְּדֹ֖ וא ט֑וֹב שָׁ֥ רֶץ הַהִ֖ הָאָ֥

י גִּיח֑וֹן ה֣וּא  ר הַשֵּׁנִ֖ ם־הַנָּהָ֥ הַם׃ (יג) וְשֵֽׁ הַשֹּֽׁ
ר  ם הַנָּהָ֤ רֶץ כּֽוּשׁ׃ (יד) וְשֵׁ֨ ת כׇּל־אֶ֥ ב אֵ֖ הַסּוֹבֵ֔
ת אַשּׁ֑וּר  � קִדְמַ֣ הֹלֵ֖ קֶל ה֥וּא הַֽ הַשְּׁלִישִׁי֙ חִדֶּ֔
ה  ֥ ח יְהֹוָ ת׃ (טו) וַיִּקַּ֛ י ה֥וּא פְרָֽ רְבִיעִ֖ ר הָֽ וְהַנָּהָ֥

֔

(1) The heaven and the earth were finished,

and all their array. (2) On the seventh day

God finished the work that He had been

doing, and He ceased on the seventh day

from all the work that He had done. (3) And

God blessed the seventh day and declared it

holy, because on it God ceased from all the

work of creation that He had done. (4) Such

is the story of heaven and earth when they

were created.  When the LORD God made

earth and heaven— (5) when no shrub of

the field was yet on earth and no grasses of

the field had yet sprouted, because the

LORD God had not sent rain upon the

earth and there was no man to till the soil,

(6) but a flow would well up from the

ground and water the whole surface of the

earth— (7) the LORD God formed man

from the dust of the earth. He blew into his

nostrils the breath of life, and man became a

living being. (8) The LORD God planted a

garden in Eden, in the east, and placed there

the man whom He had formed. (9) And

from the ground the LORD God caused to

grow every tree that was pleasing to the sight

and good for food, with the tree of life in

the middle of the garden, and the tree of

knowledge of good and bad. (10) A river

issues from Eden to water the garden, and it

then divides and becomes four branches.

(11) The name of the first is Pishon, the one

that winds through the whole land of

Havilah, where the gold is. (12) (The gold of

that land is good; bdellium is there, and

lapis lazuli.) (13) The name of the second

river is Gihon, the one that winds through

the whole land of Cush. (14) The name of

the third river is Tigris, the one that flows
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הּ  דֶן לְעׇבְדָ֖ הוּ בְגַן־עֵ֔ ם וַיַּנִּחֵ֣ אָדָ֑ ים אֶת־הָֽ אֱ�הִ֖
ים  ֣ה אֱ�הִ֔ הּ׃ (טז) וַיְצַו֙ יְהֹוָ וּלְשׇׁמְרָֽ

ל   ן אָכֹ֥ ץ־הַגָּ֖ ל עֵֽ ר מִכֹּ֥ ם לֵאמֹ֑ אָדָ֖ עַל־הָֽ
א  ע לֹ֥ עַת֙ ט֣וֹב וָרָ֔ ץ הַדַּ֙ ל׃ (יז) וּמֵעֵ֗ תֹּאכֵֽ

נּוּ מ֥וֹת  י בְּי֛וֹם אֲכׇלְ֥� מִמֶּ֖ נּוּ כִּ֗ ל מִמֶּ֑ תֹאכַ֖
ים לֹא־ט֛וֹב  ֣ה אֱ�הִ֔ אמֶר֙ יְהֹוָ ֹ֙ תָּמֽוּת׃ (יח) וַיּ
זֶר כְּנֶגְדּֽוֹ׃  עֱשֶׂה־לּ֥וֹ עֵ֖ ם לְבַדּ֑וֹ אֶֽ אָדָ֖ הֱי֥וֹת הָֽ

ה  אֲדָמָ֗ ים מִן־הָֽ ה אֱ�הִ֜ צֶר֩ יְהֹוָ֨ (יט) וַיִּ֩
יִם וַיָּבֵא֙  כׇּל־חַיַּ֤ת הַשָּׂדֶה֙ וְאֵת֙ כׇּל־ע֣וֹף הַשָּׁמַ֔
ר  ם לִרְא֖וֹת מַה־יִּקְרָא־ל֑וֹ וְכֹל֩ אֲשֶׁ֨ אָדָ֔ אֶל־הָ֣
ם נֶ֥פֶשׁ חַיָּ֖ה ה֥וּא שְׁמֽוֹ׃ (כ)  אָדָ֛ יִקְרָא־ל֧וֹ הָֽ
ם שֵׁמ֗וֹת לְכׇל־הַבְּהֵמָה֙ וּלְע֣וֹף  אָדָ֜ א הָֽ וַיִּקְרָ֨

ם  ה וּלְאָדָ֕ ל חַיַּ֣ת הַשָּׂדֶ֑ יִם וּלְכֹ֖ הַשָּׁמַ֔
ה  זֶר כְּנֶגְדּֽוֹ׃ (כא) וַיַּפֵּל֩ יְהֹוָ֨ א עֵ֖ א־מָצָ֥ לֹֽ

ח  ן וַיִּקַּ֗ ם וַיִּישָׁ֑ ה עַל־הָאָדָ֖ ים ׀ תַּרְדֵּמָ֛ אֱ�הִ֧
נָּה׃ (כב)  ר תַּחְתֶּֽ ר בָּשָׂ֖ יו וַיִּסְגֹּ֥ אַחַת֙ מִצַּלְעֹתָ֔
ח  ע אֲשֶׁר־לָ קַ֥ ת־הַצֵּלָ֛ ים ׀ אֶֽ ה אֱ�הִ֧ יְהֹוָ֨ בֶן֩ וַיִּ֩
ם׃ (כג)  אָדָֽ הָ אֶל־הָֽ ה וַיְבִאֶ֖ ם לְאִשָּׁ֑ אָדָ֖ מִן־הָֽ
י  עֲצָמַ֔ צֶם מֵֽ עַם עֶ֚ את הַפַּ֗ אָדָם֒ זֹ֣ אמֶר֮ הָֽ וַיֹּ֘

י  ה כִּ֥ א אִשָּׁ֔ י לְזֹאת֙ יִקָּרֵ֣ ר מִבְּשָׂרִ֑ וּבָשָׂ֖
ישׁ  עֲזׇב־אִ֔ את׃ (כד) עַל־כֵּן֙ יַֽ קְחָה־זֹּֽ ישׁ לֻֽ מֵאִ֖

ק בְּאִשְׁתּ֔וֹ וְהָי֖וּ  יו וְאֶת־אִמּ֑וֹ וְדָבַ֣ אֶת־אָבִ֖
ים  הְי֤וּ שְׁנֵיהֶם֙ עֲרוּמִּ֔ ד׃ (כה) וַיִּֽ ר אֶחָֽ לְבָשָׂ֥
שׁוּ׃ (א) וְהַנָּחָשׁ֙ א יִתְבֹּשָֽׁ ם וְאִשְׁתּ֑וֹ וְלֹ֖ אָדָ֖ הָֽ
ה  ר עָשָׂ֖ ה אֲשֶׁ֥ הָיָ֣ה עָר֔וּם מִכֹּל֙ חַיַּ֣ת הַשָּׂדֶ֔

ף  ה אַ֚ אִשָּׁ֔ אמֶר֙ אֶל־הָ֣ ֹ֙ ים וַיּ ֣ה אֱ�הִ֑ יְהֹוָ
 ן׃ ץ הַגָּֽ ל עֵ֥ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ א תֹֽ ים לֹ֣ ר אֱ�הִ֔ י־אָמַ֣ כִּֽ

י  שׁ מִפְּרִ֥ ה אֶל־הַנָּחָ֑ אִשָּׁ֖ אמֶר הָֽ (ב) וַתֹּ֥
ר  י הָעֵץ֮ אֲשֶׁ֣ ל׃ (ג) וּמִפְּרִ֣  ן נֹאכֵֽ ץ־הַגָּ֖ עֵֽ

נּוּ  אכְלוּ֙ מִמֶּ֔ א תֹֽ ים לֹ֤ ר אֱ�הִ֗ בְּתוֹ�־הַגָּן֒ אָמַ֣
שׁ  אמֶר הַנָּחָ֖ א תִגְּע֖וּ בּ֑וֹ פֶּן־תְּמֻתֽוּן׃ (ד) וַיֹּ֥ וְלֹ֥

עַ  י יֹדֵ֣ א־מ֖וֹת תְּמֻתֽוּן׃ (ה) כִּ֚ ה לֹֽ אִשָּׁ֑ אֶל־הָֽ
נּוּ וְנִפְקְח֖וּ  ם מִמֶּ֔ י בְּיוֹם֙ אֲכׇלְכֶ֣ ים כִּ֗ אֱ�הִ֔

ע׃ (ו)  י ט֥וֹב וָרָֽ ים יֹדְעֵ֖ א�הִ֔ ם וִהְיִיתֶם֙ כֵּֽ ינֵיכֶ֑ עֵֽ
י  ל וְכִ֧ ץ לְמַאֲכָ֜ י טוֹב֩ הָעֵ֨ ה כִּ֣ אִשָּׁ֡ רֶא הָֽ וַתֵּ֣

יל  ד הָעֵץ֙ לְהַשְׂכִּ֔ יִם וְנֶחְמָ֤ אֲוָה־ה֣וּא לָעֵינַ֗ תַֽ
הּ  ן גַּם־לְאִישָׁ֛ ל וַתִּתֵּ֧ ח מִפִּרְי֖וֹ וַתֹּאכַ֑ וַתִּקַּ֥

ם  חְנָה֙ עֵינֵ֣י שְׁנֵיהֶ֔ ל׃ (ז) וַתִּפָּקַ֙ הּ וַיֹּאכַֽ עִמָּ֖

֔ ֙ ֔

east of Asshur. And the fourth river is the

Euphrates. (15) The LORD God took the

man and placed him in the garden of Eden,

to till it and tend it. (16) And the LORD

God commanded the man, saying, “Of

every tree of the garden you are free to eat;

(17) but as for the tree of knowledge of good

and bad, you must not eat of it; for as soon

as you eat of it, you shall die.” (18) The

LORD God said, “It is not good for man to

be alone; I will make a fitting helper for

him.” (19) And the LORD God formed out

of the earth all the wild beasts and all the

birds of the sky, and brought them to the

man to see what he would call them; and

whatever the man called each living

creature, that would be its name. (20) And

the man gave names to all the cattle and to

the birds of the sky and to all the wild

beasts; but for Adam no fitting helper was

found. (21) So the LORD God cast a deep

sleep upon the man; and, while he slept, He

took one of his ribs and closed up the flesh

at that spot. (22) And the LORD God

fashioned the rib that He had taken from

the man into a woman; and He brought her

to the man. (23) Then the man said,  “This

one at last  Is bone of my bones  And flesh

of my flesh.  This one shall be called

Woman,  For from man was she taken.” (24)

Hence a man leaves his father and mother

and clings to his wife, so that they become

one flesh. (25) The two of them were naked,

the man and his wife, yet they felt no

shame. (1) Now the serpent was the

shrewdest of all the wild beasts that the

LORD God had made. He said to the

woman, “Did God really say: You shall not

eat of any tree of the garden?” (2) The

woman replied to the serpent, “We may eat

of the fruit of the other trees of the garden.

(3) It is only about fruit of the tree in the

middle of the garden that God said: ‘You

shall not eat of it or touch it, lest you die.’”

(4) And the serpent said to the woman, “You

are not going to die, (5) but God knows that

as soon as you eat of it your eyes will be

opened and you will be like divine beings
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ה  ה תְאֵנָ֔  יִּתְפְּרוּ֙ עֲלֵ֣ ֽ ם וַ ם הֵ֑ ירֻמִּ֖ י עֵֽ וַיֵּ֣ דְע֔וּ כִּ֥
 יִּשְׁמְע֞וּ אֶת־ק֨וֹל  ֽ ת׃ (ח) וַ ם חֲגֹרֹֽ וַיַּעֲשׂ֥וּ לָהֶ֖

 ן לְר֣וּחַ הַיּ֑וֹם  � בַּגָּ֖ ים מִתְהַלֵּ֥ ה אֱ�הִ֛ ֧ יְהֹוָ
ים  ֣ה אֱ�הִ֔ ם וְאִשְׁתּ֗וֹ מִפְּנֵי֙ יְהֹוָ אָדָ֜ א הָֽ וַיִּתְחַבֵּ֨

ים  ה אֱ�הִ֖ ֥ א יְהֹוָ  ן׃ (ט) וַיִּקְרָ֛ ץ הַגָּֽ בְּת֖וֹ� עֵ֥
אמֶר  אמֶר ל֖וֹ אַיֶּֽכָּה׃ (י) וַיֹּ֕ ם וַיֹּ֥ אָדָ֑ אֶל־הָֽ
ם  י־עֵירֹ֥ א כִּֽ  ן וָאִירָ֛ עְתִּי בַּגָּ֑ אֶת־קֹלְ֥� שָׁמַ֖

י  יד לְ֔� כִּ֥ י הִגִּ֣ אמֶר מִ֚ א׃ (יא) וַיֹּ֕ כִי וָאֵחָבֵֽ אָנֹ֖
י  י� לְבִלְתִּ֥ ר צִוִּיתִ֛ ץ אֲשֶׁ֧ תָּה הֲמִן־הָעֵ֗ ם אָ֑ עֵירֹ֖

ם  אָדָ֑ אמֶר הָֽ לְתָּ׃ (יב) וַיֹּ֖ נּוּ אָכָֽ אֲכׇל־מִמֶּ֖
י  תְנָה־לִּ֥ וא נָֽ י הִ֛ תָּה עִמָּדִ֔ ר נָתַ֣ אִשָּׁה֙ אֲשֶׁ֣ הָֽ
ים  ה אֱ�הִ֛ ֧ אמֶר יְהֹוָ ל׃ (יג) וַיֹּ֨ ץ וָאֹכֵֽ מִן־הָעֵ֖
ה  אִשָּׁ֔ אמֶר֙ הָֽ ית וַתֹּ֙ את עָשִׂ֑ ה מַה־זֹּ֣ לָאִשָּׁ֖
ה  אמֶר֩ יְהֹוָ֨ ל׃ (יד) וַיֹּ֩ נִי וָאֹכֵֽ שׁ הִשִּׁיאַ֖ הַנָּחָ֥
יתָ זֹּאת֒ אָר֤וּר  י עָשִׂ֣ ל־הַנָּחָשׁ֮ כִּ֣ ים ׀ אֶֽ אֱ�הִ֥
ה  ל חַיַּ֣ת הַשָּׂדֶ֑ ה וּמִכֹּ֖ מִכׇּל־הַבְּהֵמָ֔ אַתָּה֙

י חַיֶּֽי�׃  ל כׇּל־יְמֵ֥ ר תֹּאכַ֖ � וְעָפָ֥ עַל־גְּחֹנְ֣� תֵלֵ֔
ין  ה וּבֵ֥ אִשָּׁ֔ ין הָֽ ינְ֙� וּבֵ֣ ית בֵּֽ ה ׀ אָשִׁ֗ (טו) וְאֵיבָ֣
ה  אשׁ וְאַתָּ֖ הּ ה֚וּא יְשׁוּפְ֣� רֹ֔ ין זַרְעָ֑ זַרְעֲ֖� וּבֵ֣

ב׃ {ס}  (טז)  נּוּ עָ קֵֽ תְּשׁוּפֶ֥
ה אַרְבֶּה֙ עִצְּבוֹנֵ֣ �  ר הַרְבָּ֤ ה אָמַ֗ ל־הָאִשָּׁ֣ אֶֽ

ים וְאֶל־אִישֵׁ֙� י בָנִ֑ לְדִ֣ צֶב תֵּֽ � בְּעֶ֖ רֹנֵ֔ וְהֵֽ
�׃ {ס}  (יז)  � וְה֖וּא יִמְשׇׁל־בָּֽ תְּשׁ֣וּקָתֵ֔

 ֒� עְתָּ֮ לְק֣וֹל אִשְׁתֶּ֒ י־שָׁמַ֘ ר כִּֽ ם אָמַ֗ וּלְאָדָ֣
א  ר לֹ֥ י֙� לֵאמֹ֔ ר צִוִּיתִ֙ ץ אֲשֶׁ֤ אכַל֙ מִן־הָעֵ֔ וַתֹּ֙

 � עֲבוּרֶ֔ אֲדָמָה֙ בַּֽ ה הָֽ נּוּ אֲרוּרָ֤ ל מִמֶּ֑ תֹאכַ֖
י חַיֶּֽי�׃ (יח) וְק֥וֹץ  ל יְמֵ֥ נָּה כֹּ֖ אכְלֶ֔ בְּעִצָּבוֹן֙ תֹּֽ

שֶׂב  � וְאָכַלְתָּ֖ אֶת־עֵ֥ יחַֽ לָ֑ ר תַּצְמִ֣ וְדַרְדַּ֖
ד  חֶם עַ֤ אכַל לֶ֔ י֙� תֹּ֣ ת אַפֶּ֙ ה׃ (יט) בְּזֵעַ֤ הַשָּׂדֶֽ

חְתָּ נָּה לֻקָּ֑ י מִמֶּ֖ ה כִּ֥ אֲדָמָ֔ שֽׁוּבְ֙� אֶל־הָ֣
א  ר תָּשֽׁוּב׃ (כ) וַיִּקְרָ֧ תָּה וְאֶל־עָפָ֖ ר אַ֔ י־עָפָ֣ כִּֽ
ם  ה אֵ֥ יְתָ֖ וא הָֽ י הִ֥ ה כִּ֛ ֑ ם אִשְׁתּ֖וֹ חַוָּ ם שֵׁ֥ אָדָ֛ הָֽ

ם  ים לְאָדָ֧ ה אֱ�הִ֜ עַשׂ֩ יְהֹוָ֨ י׃ (כא) וַיַּ֩ כׇּל־חָֽ
ם׃ {פ}  וּלְאִשְׁתּ֛וֹ כׇּתְנ֥וֹת ע֖וֹר וַיַּלְבִּשֵֽׁ

אָדָם֙ הָיָה֙ ן הָֽ ים הֵ֤ ֣ה אֱ�הִ֗ אמֶר ׀ יְהֹוָ (כב) וַיֹּ֣
ה ׀  ע וְעַתָּ֣ עַת ט֣וֹב וָרָ֑ נּוּ לָדַ֖ ד מִמֶּ֔ כְּאַחַ֣

ל  ים וְאָכַ֖ חַיִּ֔ ץ הַֽ ם מֵעֵ֣ ח יָד֗וֹ וְלָקַח֙ גַּ֚ פֶּן־יִשְׁלַ֣
ים  ה אֱ�הִ֖ ֥ הוּ יְהֹוָ  יְשַׁלְּחֵ֛ ֽ ם׃ (כג) וַ י לְעֹלָֽ וָחַ֥

֔ ֙

who know good and bad.” (6) When the

woman saw that the tree was good for eating

and a delight to the eyes, and that the tree

was desirable as a source of wisdom, she

took of its fruit and ate. She also gave some

to her husband, and he ate. (7) Then the

eyes of both of them were opened and they

perceived that they were naked; and they

sewed together fig leaves and made

themselves loincloths. (8) They heard the

sound of the LORD God moving about in

the garden at the breezy time of day; and the

man and his wife hid from the LORD God

among the trees of the garden. (9) The

LORD God called out to the man and said

to him, “Where are you?” (10) He replied, “I

heard the sound of You in the garden, and I

was afraid because I was naked, so I hid.”

(11) Then He asked, “Who told you that

you were naked? Did you eat of the tree

from which I had forbidden you to eat?” (12)

The man said, “The woman You put at my

side—she gave me of the tree, and I ate.”

(13) And the LORD God said to the

woman, “What is this you have done!” The

woman replied, “The serpent duped me,

and I ate.” (14) Then the LORD God said to

the serpent,  “Because you did this,  More

cursed shall you be  Than all cattle  And all

the wild beasts:  On your belly shall you

crawl  And dirt shall you eat  All the days of

your life. (15) I will put enmity  Between

you and the woman,  And between your

offspring and hers;  They shall strike at your

head,  And you shall strike at their heel.”

(16) And to the woman He said,  “I will

make most severe  Your pangs in

childbearing;  In pain shall you bear

children.  Yet your urge shall be for your

husband,  And he shall rule over you.” (17)

To Adam He said, “Because you did as your

wife said and ate of the tree about which I

commanded you, ‘You shall not eat of it,’

Cursed be the ground because of you;  By

toil shall you eat of it  All the days of your

life: (18) Thorns and thistles shall it sprout

for you.  But your food shall be the grasses

of the field; (19) By the sweat of your brow
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ח  ר לֻקַּ֖ ה אֲשֶׁ֥ אֲדָמָ֔ עֲבֹד֙ אֶת־הָ֣ דֶן לַֽ מִגַּן־עֵ֑
ם וַיַּשְׁכֵּן֩ אָדָ֑  רֶשׁ אֶת־הָֽ ם׃ (כד) וַיְגָ֖ מִשָּֽׁ

הַט  ת לַ֤ ים וְאֵ֨ דֶן אֶת־הַכְּרֻבִ֗ דֶם לְגַן־עֵ֜ מִקֶּ֨
ץ  רֶ� עֵ֥ ר אֶת־דֶּ֖ כֶת לִשְׁמֹ֕ הַמִּתְהַפֶּ֔ רֶב֙ הַחֶ֙

ים׃ {ס}  חַיִּֽ הַֽ

Shall you get bread to eat,  Until you return

to the ground—  For from it you were

taken.  For dust you are,  And to dust you

shall return.” (20) The man named his wife

Eve, because she was the mother of all the

living. (21) And the LORD God made

garments of skins for Adam and his wife,

and clothed them. (22) And the LORD God

said, “Now that the man has become like

one of us, knowing good and bad, what if

he should stretch out his hand and take also

from the tree of life and eat, and live

forever!” (23) So the LORD God banished

him from the garden of Eden, to till the soil

from which he was taken. (24) He drove the

man out, and stationed east of the garden of

Eden the cherubim and the fiery ever-

turning sword, to guard the way to the tree

of life.

Genesis 12 בראשית י״ב
מֵאַרְצְ֥� ם לֶ�־לְ֛� אמֶר יְהֹוָה֙ אֶל־אַבְרָ֔ (א) וַיֹּ֤
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ י� אֶל־הָאָ֖ ית אָבִ֑ וּמִמּֽוֹלַדְתְּ֖� וּמִבֵּ֣

רֶכְ֔� עֶשְׂ֙� לְג֣וֹי גָּד֔וֹל וַאֲבָ֣ ךָּ׃ (ב) וְאֶֽ אַרְאֶֽ
רְכָה֙ ה׃ (ג) וַאֲבָֽ � וֶהְיֵ֖ה בְּרָכָֽ ה שְׁמֶ֑ וַאֲגַדְּלָ֖
ל  ר וְנִבְרְכ֣וּ בְ֔� כֹּ֖ י� וּמְקַלֶּלְ֖� אָאֹ֑ רְכֶ֔ מְבָ֣

ר  ם כַּאֲשֶׁ֨ ה׃ (ד) וַיֵּלֶ֣� אַבְרָ֗ ת הָאֲדָמָֽ מִשְׁפְּחֹ֥
ם  ה וַיֵּ֥לֶ� אִתּ֖וֹ ל֑וֹט וְאַבְרָ֗ ר אֵלָיו֙ יְהֹוָ֔ דִּבֶּ֤
ה בְּצֵאת֖וֹ  ים שָׁנָ֔ שׁ שָׁנִים֙ וְשִׁבְעִ֣ בֶּן־חָמֵ֤

י אִשְׁתּ֜וֹ  ח אַבְרָם֩ אֶת־שָׂרַ֨ ן׃ (ה) וַיִּקַּ֣ מֵחָרָֽ
ר  יו וְאֶת־כׇּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁ֣ וְאֶת־ל֣וֹט בֶּן־אָחִ֗
ן וַיֵּצְא֗וּ  פֶשׁ אֲשֶׁר־עָשׂ֣וּ בְחָרָ֑ שׁוּ וְאֶת־הַנֶּ֖ רָכָ֔
עַן׃ (ו)  רְצָה כְּנָֽ אוּ אַ֥ עַן וַיָּבֹ֖ רְצָה כְּנַ֔ לָלֶ֙כֶת֙ אַ֣
ד  ם עַ֖ ד מְק֣וֹם שְׁכֶ֔ רֶץ עַ֚ ר אַבְרָם֙ בָּאָ֔ וַיַּעֲבֹ֤
א  רֶץ׃ (ז) וַיֵּרָ֤ ז בָּאָֽ י אָ֥ כְּנַעֲנִ֖ ה וְהַֽ אֵל֣וֹן מוֹרֶ֑

ן  רְעֲ֔� אֶתֵּ֖ אמֶר לְזַ֨ ם וַיֹּ֕ אֶל־אַבְרָ֔ יְהֹוָה֙
ה  ֖ חַ לַיהֹוָ בֶן שָׁם֙ מִזְבֵּ֔ את וַיִּ֤ רֶץ הַזֹּ֑ אֶת־הָאָ֣

רָה  ם הָהָ֗ ק מִשָּׁ֜ יו׃ (ח) וַיַּעְתֵּ֨ ה אֵלָֽ הַנִּרְאֶ֥
ל מִיָּם֙  ית־אֵ֤ ל וַיֵּט֣ אׇהֳ֑�ה בֵּֽ ית־אֵ֖ דֶם לְבֵֽ מִקֶּ֛
א  ה וַיִּקְרָ֖ יהֹוָ֔ חַ֙ לַֽ ם מִזְבֵּ֙ בֶן־שָׁ֤ דֶם וַיִּֽ י מִקֶּ֔ וְהָעַ֣

ם הָל֥וֹ� וְנָס֖וֹעַ ע אַבְרָ֔ ה׃ (ט) וַיִּסַּ֣ ֽ ם יְהֹוָ בְּשֵׁ֥

(1) The LORD said to Abram, “Go forth

from your native land and from your father’s

house to the land that I will show you. (2) I

will make of you a great nation,  And I will

bless you;  I will make your name great,

And you shall be a blessing. (3) I will bless

those who bless you  And curse him that

curses you;  And all the families of the earth

Shall bless themselves by you.” (4) Abram

went forth as the LORD had commanded

him, and Lot went with him. Abram was

seventy-five years old when he left Haran.

(5) Abram took his wife Sarai and his

brother’s son Lot, and all the wealth that

they had amassed, and the persons that they

had acquired in Haran; and they set out for

the land of Canaan. When they arrived in

the land of Canaan, (6) Abram passed

through the land as far as the site of

Shechem, at the terebinth of Moreh. The

Canaanites were then in the land. (7) The

LORD appeared to Abram and said, “I will

assign this land to your offspring.” And he

built an altar there to the LORD who had

appeared to him. (8) From there he moved

on to the hill country east of Bethel and

4

https://www.sefaria.org/Genesis.12
https://www.sefaria.org/Genesis.12


 גְבָּה׃ {פ}  הַנֶּֽ
יְמָה֙ ם מִצְרַ֙ רֶד אַבְרָ֤ רֶץ וַיֵּ֨ ב בָּאָ֑ י רָעָ֖ (י) וַיְהִ֥

י  רֶץ׃ (יא) וַיְהִ֕ ב בָּאָֽ ד הָרָעָ֖ י־כָבֵ֥ ם כִּֽ לָג֣וּר שָׁ֔
אמֶר֙ ֹ֙ יְמָה וַיּ יב לָב֣וֹא מִצְרָ֑ ר הִקְרִ֖ כַּאֲשֶׁ֥

ה  י אִשָּׁ֥ עְתִּי כִּ֛ י אִשְׁתּ֔וֹ הִנֵּה־נָ֣א יָדַ֔ אֶל־שָׂרַ֣
י־יִרְא֤וּ אֹתָ֙� ה כִּֽ תְּ׃ (יב) וְהָיָ֗ ה אָֽ יְפַת־מַרְאֶ֖
י  את וְהָרְג֥וּ אֹתִ֖ ים וְאָמְר֖וּ אִשְׁתּ֣וֹ זֹ֑ הַמִּצְרִ֔

עַן֙ תְּ לְמַ֙ תִי אָ֑ א אֲחֹ֣ � יְחַיּֽוּ׃ (יג) אִמְרִי־נָ֖ וְאֹתָ֥
�׃ (יד)  י בִּגְלָלֵֽ ה נַפְשִׁ֖ � וְחָיְתָ֥ י בַעֲבוּרֵ֔ יטַב־לִ֣ יִֽ
יְמָה וַיִּרְא֤וּ הַמִּצְרִים֙ ם מִצְרָ֑ י כְּב֥וֹא אַבְרָ֖ וַיְהִ֕
ד׃ (טו) וַיִּרְא֤וּ  וא מְאֹֽ ה הִ֖ י־יָפָ֥ ה כִּֽ אִשָּׁ֔ אֶת־הָ֣
ה  הּ אֶל־פַּרְעֹ֑ לְל֥וּ אֹתָ֖ ה וַיְהַֽ י פַרְעֹ֔ אֹתָהּ֙ שָׂרֵ֣
ם  ה׃ (טז) וּלְאַבְרָ֥ ית פַּרְעֹֽ ה בֵּ֥ ח הָאִשָּׁ֖ וַתֻּקַּ֥

 יְהִי־ל֤וֹ צֹאן־וּבָקָר֙ ֽ הּ וַ יב בַּעֲבוּרָ֑ הֵיטִ֖
ים׃  ת וּגְמַלִּֽ ת וַאֲתֹנֹ֖ ים וַעֲבָדִים֙ וּשְׁפָחֹ֔ וַחֲמֹרִ֔
ים  ים גְּדֹלִ֖ ה נְגָעִ֥ ה ׀ אֶת־פַּרְעֹ֛ ֧ ע יְהֹוָ (יז) וַיְנַגַּ֨

ם׃ (יח)  שֶׁת אַבְרָֽ י אֵ֥ ר שָׂרַ֖ וְאֶת־בֵּית֑וֹ עַל־דְּבַ֥
את  אמֶר מַה־זֹּ֖ ם וַיֹּ֕ א פַרְעֹה֙ לְאַבְרָ֔ וַיִּקְרָ֤
י אִשְׁתְּ֖� י כִּ֥  דְתָּ לִּ֔ מָּה לֹא־הִגַּ֣ י לָ֚ יתָ לִּ֑ עָשִׂ֣

ח  וא וָאֶקַּ֥ תִי הִ֔ רְתָּ֙ אֲחֹ֣ ה אָמַ֙ וא׃ (יט) לָמָ֤ הִֽ
ח  ה הִנֵּ֥ה אִשְׁתְּ֖� קַ֥ ה וְעַתָּ֕ י לְאִשָּׁ֑ הּ לִ֖ אֹתָ֛

 יְשַׁלְּח֥וּ  ֽ ים וַ ה אֲנָשִׁ֑ יו פַּרְעֹ֖ ו עָלָ֛ �׃ (כ) וַיְצַ֥ וָלֵֽ
אֹת֛וֹ וְאֶת־אִשְׁתּ֖וֹ וְאֶת־כׇּל־אֲשֶׁר־לֽוֹ׃

pitched his tent, with Bethel on the west

and Ai on the east; and he built there an

altar to the LORD and invoked the LORD

by name. (9) Then Abram journeyed by

stages toward the Negeb. (10) There was a

famine in the land, and Abram went down

to Egypt to sojourn there, for the famine

was severe in the land. (11) As he was about

to enter Egypt, he said to his wife Sarai, “I

know what a beautiful woman you are. (12)

If the Egyptians see you, and think, ‘She is

his wife,’ they will kill me and let you live.

(13) Please say that you are my sister, that it

may go well with me because of you, and

that I may remain alive thanks to you.” (14)

When Abram entered Egypt, the Egyptians

saw how very beautiful the woman was. (15)

Pharaoh’s courtiers saw her and praised her

to Pharaoh, and the woman was taken into

Pharaoh’s palace. (16) And because of her, it

went well with Abram; he acquired sheep,

oxen, asses, male and female slaves, she-

asses, and camels. (17) But the LORD

afflicted Pharaoh and his household with

mighty plagues on account of Sarai, the wife

of Abram. (18) Pharaoh sent for Abram and

said, “What is this you have done to me!

Why did you not tell me that she was your

wife? (19) Why did you say, ‘She is my sister,’

so that I took her as my wife? Now, here is

your wife; take her and begone!” (20) And

Pharaoh put men in charge of him, and they

sent him off with his wife and all that he

possessed.

Exodus 2 שמות ב׳
י׃ ֽ ח אֶת־בַּת־לֵוִ י וַיִּקַּ֖ ֑ ית לֵוִ ישׁ מִבֵּ֣ (א) וַיֵּ֥לֶ� אִ֖

רֶא אֹתוֹ֙ ן וַתֵּ֤ לֶד בֵּ֑ ה וַתֵּ֣ הַר הָאִשָּׁ֖ (ב) וַתַּ֥
ים׃ (ג)  ה יְרָחִֽ הוּ שְׁ�שָׁ֥ תִּצְפְּנֵ֖ ֽ כִּי־ט֣וֹב ה֔וּא וַ

בַת  ח־לוֹ֙ תֵּ֣ קַּֽ ה עוֹד֮ הַצְּפִינוֹ֒ וַתִּֽ וְלֹא־יָכְלָ֣
שֶׂם בָּהּ֙ פֶת וַתָּ֤ ר וּבַזָּ֑ ה בַחֵמָ֖ מֶא וַתַּחְמְרָ֥ גֹּ֔
ר׃  ת הַיְאֹֽ שֶׂם בַּסּ֖וּף עַל־שְׂפַ֥ לֶד וַתָּ֥ אֶת־הַיֶּ֔

ה  ה מַה־יֵּעָשֶׂ֖ ק לְדֵעָ֕ ב אֲחֹת֖וֹ מֵרָחֹ֑ (ד) וַתֵּתַצַּ֥
ר  ץ עַל־הַיְאֹ֔ רֶד בַּת־פַּרְעֹה֙ לִרְחֹ֣ לֽוֹ׃ (ה) וַתֵּ֤

(1) A certain man of the house of Levi went

and married a Levite woman. (2) The

woman conceived and bore a son; and when

she saw how beautiful he was, she hid him

for three months. (3) When she could hide

him no longer, she got a wicker basket for

him and caulked it with bitumen and pitch.

She put the child into it and placed it

among the reeds by the bank of the Nile. (4)

And his sister stationed herself at a distance,

to learn what would befall him. (5) The
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רֶא  ר וַתֵּ֤ ת עַל־יַ֣ד הַיְאֹ֑ יהָ הֹלְכֹ֖ וְנַעֲרֹתֶ֥
ח  אֶת־הַתֵּבָה֙ בְּת֣וֹ� הַסּ֔וּף וַתִּשְׁלַ֥

הוּ  הָ׃ (ו) וַתִּפְתַּח֙ וַתִּרְאֵ֣ הּ וַתִּקָּחֶֽ אֶת־אֲמָתָ֖
יו  ל עָלָ֔ ה וַתַּחְמֹ֣ עַר בֹּכֶ֑ לֶד וְהִנֵּה־נַ֖ אֶת־הַיֶּ֔
אמֶר  ה׃ (ז) וַתֹּ֣ ים זֶֽ עִבְרִ֖ י הָֽ אמֶר מִיַּלְדֵ֥ וַתֹּ֕
אתִי לָ֙� � וְקָרָ֤ אֲחֹתוֹ֮ אֶל־בַּת־פַּרְעֹה֒ הַאֵלֵ֗

 � ק לָ֖ ת וְתֵינִ֥ ן הָעִבְרִיֹּ֑ קֶת מִ֖ ה מֵינֶ֔ אִשָּׁ֣
כִי  ה לֵ֑ הּ בַּת־פַּרְעֹ֖ אמֶר־לָ֥ לֶד׃ (ח) וַתֹּֽ אֶת־הַיָּֽ
לֶד׃ (ט)  ם הַיָּֽ א אֶת־אֵ֥ ה וַתִּקְרָ֖ עַלְמָ֔ לֶ֙� הָֽ וַתֵּ֙
יכִי אֶת־הַיֶּלֶ֤ד  ה הֵילִ֜ הּ בַּת־פַּרְעֹ֗ אמֶר לָ֣ וַתֹּ֧

 � ן אֶת־שְׂכָרֵ֑ י אֶתֵּ֣ י וַאֲנִ֖ הוּ לִ֔ הַזֶּה֙ וְהֵינִ קִ֣
ל  הוּ׃ (י) וַיִּגְדַּ֣ ה הַיֶּ֖לֶד וַתְּנִי קֵֽ ח הָאִשָּׁ֛ וַתִּקַּ֧

ן  הּ לְבֵ֑  יְהִי־לָ֖ ֽ ה וַ הוּ֙ לְבַת־פַּרְעֹ֔ לֶד וַתְּבִאֵ֙ הַיֶּ֗
יִם  י מִן־הַמַּ֖ אמֶר כִּ֥ ה וַתֹּ֕ א שְׁמוֹ֙ מֹשֶׁ֔ וַתִּקְרָ֤
ל  ם וַיִּגְדַּ֤ ים הָהֵ֗ י ׀ בַּיָּמִ֣ הוּ׃ (יא) וַיְהִ֣ מְשִׁיתִֽ

ם וַיַּרְא֙  רְא בְּסִבְ�תָ֑ יו וַיַּ֖ א אֶל־אֶחָ֔ וַיֵּצֵ֣ מֹשֶׁה֙
יו׃ (יב)  י מֵאֶחָֽ ה אִישׁ־עִבְרִ֖ י מַכֶּ֥ ישׁ מִצְרִ֔ אִ֣

ישׁ וַיַּ֙�  ין אִ֑ י אֵ֣  רְא כִּ֣ ה וַיַּ֖ פֶן כֹּה֙ וָכֹ֔ וַיִּ֤
הוּ בַּחֽוֹל׃ (יג) וַיֵּצֵא֙ בַּיּ֣וֹם   יִּטְמְנֵ֖ ֽ י וַ אֶת־הַמִּצְרִ֔

ים  ים נִצִּ֑ ים עִבְרִ֖ י־אֲנָשִׁ֥ י וְהִנֵּ֛ה שְׁנֵֽ הַשֵּׁנִ֔
אמֶר  יֹּ֠ �׃ (יד) וַ֠ ה רֵעֶֽ מָּה תַכֶּ֖ ע לָ֥ רָשָׁ֔ אמֶר֙ לָֽ ֹ֙ וַיּ
נִי֙ ינוּ הַלְהׇרְגֵ֙ ר וְשֹׁפֵט֙ עָלֵ֔ ישׁ שַׂ֤ מְ֞� לְאִ֨ י שָֽׂ מִ֣
א  י וַיִּירָ֤ גְתָּ אֶת־הַמִּצְרִ֑ ר הָרַ֖ ר כַּאֲשֶׁ֥ ה אֹמֵ֔ אַתָּ֣
ע  ר׃ (טו) וַיִּשְׁמַ֤ ע הַדָּבָֽ ן נוֹדַ֥ ר אָכֵ֖ מֹשֶׁה֙ וַיֹּאמַ֔

ג  שׁ לַהֲרֹ֣ ה וַיְבַקֵּ֖ ר הַזֶּ֔ אֶת־הַדָּבָ֣ פַּרְעֹה֙
ה וַיֵּ֥שֶׁב  ח מֹשֶׁה֙ מִפְּנֵ֣י פַרְעֹ֔ ה וַיִּבְרַ֤ אֶת־מֹשֶׁ֑
ן  ר׃ (טז) וּלְכֹהֵ֥ ל־הַבְּאֵֽ  ן וַיֵּ֥שֶׁב עַֽ רֶץ־מִדְיָ֖ בְּאֶֽ

נָה  אנָה וַתִּדְלֶ֗ בַע בָּנ֑וֹת וַתָּבֹ֣  ן שֶׁ֣ מִדְיָ֖
אן  ים לְהַשְׁק֖וֹת צֹ֥ רְהָטִ֔ וַתְּמַלֶּא֙נָה֙ אֶת־הָ֣

ים וַיְגָרְשׁ֑וּם וַיָּ֤ קׇם  אוּ הָרֹעִ֖ ן׃ (יז) וַיָּבֹ֥ אֲבִיהֶֽ
ם׃ (יח)  ן וַיַּ֖שְׁקְ אֶת־צֹאנָֽ מֹשֶׁה֙ וַיּ֣וֹשִׁעָ֔

אמֶר מַדּ֛וּעַ  ן וַיֹּ֕ ל אֲבִיהֶ֑ אנָה אֶל־רְעוּאֵ֖ וַתָּבֹ֕
י  ישׁ מִצְרִ֔ רְןָ אִ֣ א הַיּֽוֹם׃ (יט) וַתֹּאמַ֕ ן בֹּ֖ מִהַרְתֶּ֥

נוּ  ים וְגַם־דָּ֤�ה דָלָה֙ לָ֔ נוּ מִיַּ֣ד הָרֹעִ֑ הִצִּילָ֖
יו וְאַיּ֑וֹ  אמֶר אֶל־בְּנֹתָ֖ אן׃ (כ) וַיֹּ֥ וַיַּ֖שְׁקְ אֶת־הַצֹּֽ
אכַל  ן ל֖וֹ וְיֹ֥ ישׁ קִרְאֶ֥ ן אֶת־הָאִ֔ מָּה זֶּה֙ עֲזַבְתֶּ֣ לָ֤
ישׁ  בֶת אֶת־הָאִ֑ ה לָשֶׁ֣ חֶם׃ (כא) וַיּ֥וֹאֶל מֹשֶׁ֖ לָֽ
ן  לֶד בֵּ֔ ה׃ (כב) וַתֵּ֣ ה בִתּ֖וֹ לְמֹשֶֽׁ ן אֶת־צִפֹּרָ֥ וַיִּתֵּ֛

֔ ֔

daughter of Pharaoh came down to bathe in

the Nile, while her maidens walked along

the Nile. She spied the basket among the

reeds and sent her slave girl to fetch it. (6)

When she opened it, she saw that it was a

child, a boy crying. She took pity on it and

said, “This must be a Hebrew child.” (7)

Then his sister said to Pharaoh’s daughter,

“Shall I go and get you a Hebrew nurse to

suckle the child for you?” (8) And Pharaoh’s

daughter answered, “Yes.” So the girl went

and called the child’s mother. (9) And

Pharaoh’s daughter said to her, “Take this

child and nurse it for me, and I will pay

your wages.” So the woman took the child

and nursed it. (10) When the child grew up,

she brought him to Pharaoh’s daughter, who

made him her son. She named him Moses,

explaining, “I drew him out of the water.”

(11) Some time after that, when Moses had

grown up, he went out to his kinsfolk and

witnessed their labors. He saw an Egyptian

beating a Hebrew, one of his kinsmen. (12)

He turned this way and that and, seeing no

one about, he struck down the Egyptian and

hid him in the sand. (13) When he went out

the next day, he found two Hebrews

fighting; so he said to the offender, “Why

do you strike your fellow?” (14) He retorted,

“Who made you chief and ruler over us? Do

you mean to kill me as you killed the

Egyptian?” Moses was frightened, and

thought: Then the matter is known! (15)

When Pharaoh learned of the matter, he

sought to kill Moses; but Moses fled from

Pharaoh. He arrived in the land of Midian,

and sat down beside a well. (16) Now the

priest of Midian had seven daughters. They

came to draw water, and filled the troughs

to water their father’s flock; (17) but

shepherds came and drove them off. Moses

rose to their defense, and he watered their

flock. (18) When they returned to their

father Reuel, he said, “How is it that you

have come back so soon today?” (19) They

answered, “An Egyptian rescued us from the

shepherds; he even drew water for us and

watered the flock.” (20) He said to his
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יתִי  ר גֵּ֣ר הָיִ֔ י אָמַ֔ ם כִּ֣ א אֶת־שְׁמ֖וֹ גֵּרְשֹׁ֑ וַיִּקְרָ֥
ה׃ {פ}  רֶץ נׇכְרִיָּֽ בְּאֶ֖

לֶ�  מׇת֙ מֶ֣ ם וַיָּ֙ ים הָהֵ֗ רַבִּ֜ ים הָֽ (כג) וַיְהִי֩ בַיָּמִ֨
ה  ל מִן־הָעֲבֹדָ֖ י־יִשְׂרָאֵ֛ יִם וַיֵּאָנְח֧וּ בְנֵֽ מִצְרַ֔

ים  ם אֶל־הָאֱ�הִ֖ עַל שַׁוְעָתָ֛ קוּ וַתַּ֧ וַיִּזְעָ֑
ים  ע אֱ�הִ֖ ה׃ (כד) וַיִּשְׁמַ֥ מִן־הָעֲבֹדָֽ

ר אֱ�הִים֙ אֶת־בְּרִית֔וֹ  ם וַיִּזְכֹּ֤ אֶת־נַאֲקָתָ֑
ב׃ (כה)  ת־יַעֲקֹֽ ק וְאֶֽ ם אֶת־יִצְחָ֥ אֶת־אַבְרָהָ֖

 דַע  ל וַיֵּ֖ ים אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ וַיַּ֥ רְא אֱ�הִ֖
ים׃ {ס}       אֱ�הִֽ

daughters, “Where is he then? Why did you

leave the man? Ask him in to break bread.”

(21) Moses consented to stay with the man,

and he gave Moses his daughter Zipporah as

wife. (22) She bore a son whom he named

Gershom, for he said, “I have been a

stranger in a foreign land.” (23) A long time

after that, the king of Egypt died. The

Israelites were groaning under the bondage

and cried out; and their cry for help from

the bondage rose up to God. (24) God heard

their moaning, and God remembered His

covenant with Abraham and Isaac and

Jacob. (25) God looked upon the Israelites,

and God took notice of them.
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